[bookmark: _GoBack]Vendim
Nr.828, datë 11.12.2003

Për formën, mënyrën e mbajtjes, elementEt përbërës dHe afatin e përdorimit të dokumenteve nga zyrat e gjendjes civile

Në mbështetje të nenit 100 të Kushtetutës, të pikës 5 të nenit 19 të ligjit nr.8950, datë 10.10.2002 “Për gjendjen civile” dhe të neneve 15, 23 dhe 32 të ligjit nr.9062, datë 8.5.2003 “Kodi i familjes”, me propozimin e Ministrit të Pushtetit Vendor dhe të Decentralizimit, Këshilli i Ministrave

Vendosi:

1. Forma dhe elementet përbërës të dokumenteve, që mbahen në zyrat e gjendjes civile, të jenë sipas modeleve, që i bashkëlidhen këtij vendimi.
2. Certifikata të ketë numër rendor progresiv, ku tre numrat e parë të tregojnë kodin e përcaktuar për çdo zyrë të gjendjes civile, sipas tabelës 1, që i bashkëlidhet këtij vendimi.
3. Përmasat e fletëve të dokumenteve të gjendjes civile janë si më poshtë vijon:
a) Modeli 1, 3 dhe 9		30x35
b) Modeli 2			40x50
c) Modeli 4 e 5			60x40
ç) Modeli 6 e 7			60x30
d) Modeli 10,11,12,15 e 16	20x30
dh) Modeli 13 e 14		20x15
4. Numri i fletëve të dokumenteve të gjendjes civile të jetë si më poshtë vijon:
a) Modeli 1, libri i akteve të lindjeve me 50 dhe me 100 fletë;
b) Modeli 2, libri i akteve të martesave  me 50 dhe me 100 fletë;
c) Modeli 3,  libri i akteve të vdekjeve me 50 dhe me 100 fletë;
ç) Modeli 4, Regjistri Themeltar i Gjendjes Civile i shtetasve shqiptarë me 100 fletë;
d) Modeli 5, Regjistri Themeltar i Gjendjes Civile i shtetasve të huaj dhe pa shtetësi, me banim të përhershëm në Shqipëri me 50 fletë;
dh) Modeli 9, libri i procesverbaleve për bashkim dhe ndarje familjare, me 50 fletë.
5. Libri i procesverbaleve për bashkim dhe ndarje familjare, ruhet përgjithmonë.
6. Specifikimet teknike të shtypshkrimeve dhe mënyra e plotësimit të rubrikave të dokumenteve të gjendjes civile përcaktohen me urdhër të Ministrit të Pushtetit Vendor dhe të Decentralizimit.
7. Zbatimi i modeleve 8, 9, 14, 15 dhe 16 të fillojë më 1.1.2004.
8. Zbatimi i modeleve 1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 10, 11,12 dhe 13 të fillojë më 1.4.2004.
9. Ngarkohen Ministria e Pushtetit Vendor dhe e Decentralizimit dhe Ministria e Punëve të Jashtme për zbatimin e këtij vendimi.
Ky vendim hyn në fuqi pas botimit në Fletoren Zyrtare.

Kryeministri
Fatos Nano
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Mod. 7

REPUBLIKA E SHQIPERISE
BASHKIA/KOMUNA
Zyra e Gjendjes Civile

me / /

Njoftim pér Lindje / Martese / Vdekje

Zyres se Gjendjes civile

Ju njoftojme se ne librin e akteve t& té vitit ,gei
perket shtetasit eshte mbajtur akti i ,

nr. , daté

PERBERES TE
GJENDJES CIVILE

Emri dhe mbiemri

Numri i identitetit

Atésia

Amésia

Datélindja

Vendlindja

Seksi

Gjendja Civile

Kombésia

Shtetésia

Vendbanimi (fshati/qyteti
rrethi, zyra e gjendjes
civile, regjistri themeltar, fleta)

Njohja e atesise ose amesise
te femijeve

Mbiemri pas

Data e

Vendbanimi pas

Lloji i marteses

Népunési i gjendjes civile

(Emri, mbiemri, nénshkrimi, vula )
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Mod. 8

Zyra e gjendjes civile

PROGES VERBAL nr. ,date /[

Per ndryshim emri, mbiemri

Sot me daten / / , para meje , punonjes i zyres
se gjendjes civile te , U paraqit
. Nr. Identitetit , atesia , amesia

, datelindja / / , vendlindja :
banues ne adresen , i regjistruar ne
regjistrin themeltar te gjendjes civile nr. fleta , hdaj té
cilit nuk ka kallezim penal, ose ka nisur progedimi penal, i cili me kerkese nr. ___ prot,
date / / kerkon t'i ndryshohet emri / mbiemri i tij, ose emri/mbiemri i

nga ne , per arsye se:

Ne mbeshtetje t& nenit 37 te ligjit nr. 8950, date 10.10.2002 “Per Gjendjen Civile”,

pranoj kerkesen, pér té bere ndryshimin e té ,
nga , ne , ne regjistrin themeltar
perkates.

Ky progesverbal nenshkruhet nga punonjesi i gjendjes civile, kerkuesi dhe te gjithe
pjesetaret madhore te familjes.

Kérkuesi ' Népunési i Gjendjes Civile

{Emfi, mbiemri, nénshkrimi) {Emri, mbiemr, n€nshkrimi, vula)

Personat madhore

Drejtuesi i zyres sé gjendjes civile

{Emii, mbiemri, nénshkrimi, vula)

O PN B WD

Pullat

(Emri, mbiemri, nénshkrimi)
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Mod. 9

FletaNr___
Zyra e Gjendjes Civile
PROGES VERBAL nr. ,date __ / /

Per bashkim / ndarje familjare
Sot me daten / / , para meje , punonjes i zyres se

gjendjes civile te , U paraqit
, Nr. Identitetit , atesia , amesia
, datelindja / / , vendlindja :
banues ne adresen: , | regjistruar ne
- regjistrin themeltar te gjendjes civile nr. fleta , me
kerkesen nr. prot, date / / , i cili kerkon te vegohet si familje

me vehte/ te bashkohet me nje familje tjeter.

Ne mbeshtetje té pikes 2 te nenit 11 dhe te pikes 1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, te nenit 12, te ligjit
nr. 8950, date 10.10.2002 “Per Gjendjen Civile”, pranoj kerkesen, pér té bere
bashkimin/vegimin ne regjistrin themeltar te gjendjes civile nr. ,
fleta

Ky procesverbal nenshkruhet nga punonjesi i gjendjes civile, kerkuesi dhe ne rastin e
bashkimit familjar, nga te gjithe pjesetaret madhore te familjes .

Kérkuesi : Népunési i Gjendjes Civile

(Emri, mbiemri, nénshkrimi) ‘ (Emri, mbiemri, nénshkrimi, vula)

Personat madhore té familjes pranuese

1.
2.
3.
4. Drejtuesi i zyres sé gjendjes civile
5.
6.
7 (Emri, mbiemri, nénshkrimi, vula)
8. '
9. Pullat
(Emri, mbiemri, nénshkrimi)
Nr mandat arketimi

Datte /| [
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Mod. 10

Shteti

State/ Etat/ Estado/ Staat / Stato / Kparog | Zyra e Gjendjes Civile
REPUBLIKA E SHQIPERISE Civil Registry Office of
Republic of Albania Service de I'etat civil de
Republique d’Albanie Registro Civil de
Republica de Albania Standesamtsbehdrde
Republik Albanien Servizio dello stato civile
Repubblica d'Albania Anglapxikn ‘Apyn Tou
AABavikn Anpokparia

CERTIFIKATE LINDJEJE
Personal certificate - Certificat individuel - Certificado personal- Ehefdhigkeitszeugnis
- Certificato personale - [liocTOTTOINTIKO YEVVRONO

Emri - name - prénom - nombre - Vorname - prenome - ovopa

Mbiemri - surname - nom - apellido - Familienname - cognome - eTTwVU0

Atésia - name of father - prénom du pére - nombre de pila del padre -
- Vornamen des Vaters - prenome del padre - ovoua warpwg

Amésia - name of mother - prénom de la mére - nombre de pila de la madre
- Madchenname der Mutter - prenome della madre - ovopa unTpog

Mbiemri para martese - surname before marriage - nom avant mariage -
- apellido antes de matrimonio - cognome prima di matrimonio -Familienname vor der

Heirat - emwvuyo TTpIv 10 yapo

Datelindja - date of birth - date de naissance - fecha de nacimiento - Geburtsdatum -
- data di nascita - XpovoAoylQ YEVWWNTEWS

Vendlindja - place of birth - lieu de naissance - lugar de nacimiento
- Geburtsort - luogo di nascita - TOTTOg YEVVNOEWS

Seksi - sex - sexe - sexo - Geschlecht - sesso - QUAO

Kombésia - nationality - nationalité - nacionalidad - Nationalitét - nazionalita
- gBvnkotnTa

Shtetésia - citizenship - citoyenneté - ciudadania -Staatsangehorigkeit -
- cittadinanza - utrnkoTNnTa

Gjendja Civile - civil status - état civil - estado civil - Zivilstand - stato civile - aoTikn

XaragTacn
beqar/e - single - célibataire - soltero/a - ledig - celibe - ayapog/n U
i’le martuar - married - marié,e - casado/a - verheiratet - sposato/a - eyapog/n O
ile shkurorezuar - divorced - divorcé,e - divorciado - geschieden - divorziato/a

- Sialeuypevog/n ]
ile ve - widower/widow - veufiveuve - viudo/a - verwitwet - vedovo/a - xnpog/a §

Vendbanimi - place of registration - lieu d'inscription - lugar de registracion
- Eintragungsort - luogo di iscrizione - TOTT0¢ £yypageng

Data e léshimit - date of issue - date de délivrance - fecha de expedicion -
Ausstellungsdatum - data del rilascio - xpovoAoyia xopnynong

Emri, mbiemri, firma e népunésit t& gjendjes civile
Name, surname, signature and seal of keeper - prénom, nom, signature et sceau du dépositaire -

- nombre, apellido, firma y sello del depositario - Vorname, Familienname, Unterschrift und Dienstsiegel des Registerfirhrers
- nome. Cognome, firma e timbro deli'ufficiale - ovopla, eTTwvuUpo, UTTOYPAEN ToU uttaAAnAocu Tou Angiapxeiou, oppayida
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Mod. 11

Shteti
State/ Etat/ Estado/ Staat / Stato / Kparog
REPUBLIKA E SHQIPERISE
Republic of Albania
Republique d"Albanie
Republica de Albania
Republik Albanien
Repubblica d’Albania
AABavikn Anuokpara

Zyra e Gjendjes Civile
Civil Registry Office of
Service de f'etat civil de
Registro Civil de
Standesamtsbehérde
Servizio dello stato civile

An&iapxikn ‘Apxn 100

CERTIFIKATE MARTESE

Marriage certicate - Certificat de mariage - Certificato de matrimonio - Heiratsurkunde
- Certificato di matrimonio - MioToTtromTiKko yaypou

Emiri - name- prénom - nombre - Vorname - prenome - ovopa

Mbiemri - surname - nom - apellido - Familienname
- cognome - eTTWvVUHo

Atésia - name of father - prénom du pére - nombre de pila dei padre
- Vorname des Vaters - prenome del padre - ovoua TaTpwg

Ameésia - name of mother - prénom de la mére - nombre de pila de la
madre - Mddchenname der Mutter - prenome della madre - ovoua unTpog

Datelindja - date of birth - date de naissance - fecha de

nacimiento - Geburtsdatum - data di nascita - xpovohoyia yevvnoewg

Vendlindja - place of birth - lieu de naissance - lugar de

nacimiento - Geburtsort - luogo di nascita - TOTTOG yevwnoewg

Seksi - sex - sexe - sexo - Geschlecht - sesso - puAo

Kombesia - nationality - nationalité - nacionalidad - Nationaitat - nazionalita

- gvnkotnTa

Shtetésia - citizenship - citoyenneté - ciudadania - Staatsangehérigkeit

- cittadinanza - unnkotnTa

Nr, data e aktit t&é marteses - no, date of marriage register - n°, date de
l'acte de mariage - nr, fecha del registro del matrimonios - Nr, Datum aus
dem Heiratsregister - N, data del atto di matrimonio - ApiBuoo eyypaena

NUEPOUNVIA CUVAWNT YOUOU

Mbiemri pas martese - surname after marriage - nom aprés mariage -
apellido despues de matrimonio - Familienname nach der Heirat - cognome

dopo matrimonio - eTTwVUHO PETA TO YAuO

Vendbanimi - place of registration - lieu d'inscription - lugar de
registracion - Eintragungsort - luogo di iscrizione - T0TT0¢ £yypagng

Data e léshimit,
date of issue - date de délivrance - fecha de expedicion - Ausstellungsdatum
- data del rilascio - xpovoAoyia xopnynong

Emri, mbiemri, firma e népunésit té gjendjes civile

Name, surname, signature and seal of keeper - prénom, nom, signature et sceau du dépositaire -
- nombre, apellido, firma y sello del depositario - Vorname, Familienname, Unterschrift und Dienstsiegel des Registerfurhrers
- nome. Cognome, firma e timbro deli'ufficiale - ovopa, emwvupo, uroypagn Tou uTraAAnAou Tou Angtapxeiou, oppayida





image12.png
Mod. 12

Shteti 2 L .
State/ Etat / Estado / Staat Zyra e Slendjes Civile
REPUBLIKA E SHQIPERISE wil Registry Office of

Service de I'etat civil de

Republic of Albania Registro Civil de

Republique d’Albanie .
Republica de Albania Standesamtsbehorde

Republik Albanien Servizio dello stato civile

Repubblica d’Albania Angiapxeio
ABavikn Anuokpara

CERTIFIKATE PER LIDHJE MARTESE
Certificate of capacity to contract marriage / Certificat de capacité matrimoniale /
Certificado para contraer matrimonio / Ehefihigkeitszeugnis /
Certificato per contrare matrimonio / AS&ia yagou

Emri - name - prénom - nombre - Vorname - prenome - ovoua

Mbiemri - surname - nom - apellido - Familienname - cognome - eTrwvuyo

Seksi - sex - sexe - sexo - Geschlecht - s€ss0 - QuUAQ

Vendiindja - place of birth - lieu de naissance - lugar de nacimiento - Geburtsort
- luogo di_nascita - T01T0G YEVWNOEWS

Datelindja - date of birth - date de naissance - fecha de nacimiento - Geburtsdatum
- data di nascita - xpovoAoyla YEVVNOEWS

Shtetésia
citizenship - citoyenneté - ciudadania - Staatsangehérigkeit- cittadinanza - urnkotnTa

Gjendja Civile - civil status - état civil - estado civil - Zivilstand - stato civile - aoTikn
KaTaoTaon

beqarl/e - single - célibataire - soltero/a - ledig - celibe - ayapog/n

ile martuar - married - marié,e - casado/a - verheiratet - sposato/a - eyapog/n

ile shkurorezuar-divorced-divorcé, e -divorciado/a -geschieden -divorziato/a

- diadeuypevog/n

ile ve - widower/widow - veufiveuve - viudo/a - verwitwet - vedovo/a - xnpog/a

I I I R B A

Vendbanimi - place of registration - lieu d'inscription - lugar de registracion
- Eintragungsort - luogo di iscrizione - 701106 £yypa@ng

Nuk ka pengese pér t'u martuar — no impediment to marry — peut contracter mariage — para contraer matrimonio — Keine
Hindernisse fur die Ehescliessung - per contrare matrimonio - Agv UTTAPXE! VOUIKO KWAvla

Emri - name - prénom - nombre - Vorname - prenome - Agv UTTGpXEl VOUIKO KwAvpa

Mbiemri - surname - nom de famille - apellido - Familienname - cognome - eTrwvupo

Seksi - sex - sexe - sexo - Geschlecht - sesso - puAo

Vendlindja - place of birth - lieu de naissance - lugar de nacimiento - Geburtsort
- luogo di nascita - TOTT0g YEVWNOEWS

Datelindja - date of birth - date de naissance - fecha de nacimiento - Geburtsdatum
- data di nascita - xpovoAoyid YEVVNOEWS

Shtetésia
citizenship - citoyenneté - ciudadania - Staatsangehorigkeit- cittadinanza - unnkornra

Gjendja Civile - civil status - état civil - estado civil - Zivilstand - stato civile - aoTikn

Kxaraotacn U
beqar/e- single - célibataire - soltero/a - ledig - celibe — ayapog/n M
ile martuar - married - marié,e - casado/a - verheiratet - sposato/a - eyapog/n
ile shkurorezuar -divorced -divorcé, e -divorciado/a -geschieden - divorziato/a — U]
- dladeuypevog/n

U

ile ve - widower/widow - veufiveuve - viudo/a - verwitwet - vedovo/a - xnpog/a

Vendbanimi - place of registration - lieu d'inscription - lugar de registracion

- Eintragungsort - luogo di iscrizione - TOTOG £yypaeng

Data e léshimit,
date of issue - date de délivrance - fecha de expedicion - Ausstellungsdatum
- data del rilascio - xpovoAoyia xopnynong

Emri, mbiemri, firma e népunésit té gjendjes civile
Name, surname, signature and seal of keeper - prénom, nom, signature et sceau du dépositaire -

- nombre, apellido, firma y sello del depositario - Vorname, Familienname, Unterschrift und Dienstsiegel des Registerfurhrers
- nome. Cognome, firma e timbro dell'ufficiale - ovopa, emwvupo, UTTOYpPaPn Tou utraAAnAou Tou Aniapxeiou, ogpayida
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REPUBLIKA E SHQIPERISE
BASHKIA/KOMUNA

Zyra e Gjendjes Civile

Mod. 13

LEJE VARRIMI Nr.

Pér shtetasin

mbajt akti i vdekjes nr. date

, 1 cili ka vdekur né datén, /

,u

/ /

Lejohet kryerja e varrimit mbas ores

té dates / /

Népunési i Gjendjes Civile

{Emi, mbiemri, n€nshkrimi, vula)
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Mod. 14

REPUBLIKA E SHQIPERISE
Zyra e Gjendjes Civile
BASHKIA/KOMUNA

SHPALLJE MARTESE Nr.

Sot mé daté / / / afishohet shpallja e
Muaji me shkrim) _ (Viti me shitra) {Dy shifrat e fundil me shknm)
martesés sé me , té cilet

kerkojne té lidhin martesé né zyrén e gjendjes civile

né datén /]

Te dhénat e Te dhénat e
Pérbérés té gjendjes civile bashkéshortit bashkéshortes

.Emri

. Mbiemri

. Atésia

. Amésia

. Datélindja

. Vendlindja

. Kombesia

. Shtetesia

O[NNI N|D W=~

. Profesioni

10. Vendbanimi

11. Vendgendrimi i
bashkéshortéve té ardhshém

Népunési i Gjendjes Civile

(Emri, mbiemri, nénshkrimi, vula)

Personat, te cilet kane shkage ligjore, duhet te paraqesin brenda 10 diteve, nga
dita e sotme, kundershtimet per lidhjen e kesaj martese.
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Mod. 15

REPUBLIKA E SHQIPERISE
BASHKIA/KOMUNA
Zyra e Gjendjes Civile

Nr. Prot. Daté / /

VENDIM
PER _
PEZULLIMIN E PROGEDURES SE LIDHJES SE MARTESES

Progedura e lidhjes s& marteses ndérmjet dhe

, shpallur me daté [ , pér t'u lidhur né zyrén
e gjendjes civile , me date I/ , pezullohet per shkak
se

Kundér kétij vendimi mund té béhet ankim ne gjykaté, brenda 5 diteve nga marrja ne
dijeni.

Népunési i Gjendjes Civile

(Emri, mbiemni, n€nshkrimi, vula) ‘
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Mod. 16

REPUBLIKA E SHQIPERISE
BASHKIA/KOMUNA
Zyra e Gjendjes Civile

Nr. Prot. ' Daté / /

REFUZIM PER LIDHJE MARTESE

Nr. , Daté / /
Une, , nepunes i gjendjes civile, refuzoj lidhjen e marteses
midis dhe , shpallur me
daté /1 , pér tu lidhur me date [ , per shkak se

Kundér kétij akti mund té béhet ankim ne gjykaté.

Népunési i Gjendjes Civile

(Emri, mbiemri, nénshkrimi, vula)

Mora njoftim sot me date ___/ /

Marresi

{Emn, mbiemri, nénshkrimi)

Marresi

(Emri, mbiemri, nénshkrimi)
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QARKU BERAT

Nr. | RRETHI BASHKIA KOMUNA KODI
Gl.C.
1 Berat 001
2 Berat
Rajoni 1 002
Rajoni 2 003
Rajoni 3 004
3 U. Vajgurore 005
4 Kutalli 006
5 Lumas 007
6 Otllak 008
7 Poshnje 009
8 Roshnik 010
9 Sinje 011
10 Terpan 012
11 Velabisht 013
12 Vertop 014
13 Cukalat 015
1 Kucove 016
2 Kucove 017
3 Kozare 018
4 Perondi 019
1 Skrapar 020
2 Corovode 021
3 Polican 022
4 Bogove 023
5 Cepan 024
6 Gjerbes 025
7 Leshnje 026
8 Potom 027
9 Qender 028
10 Vendreshe 029
11 Zhepe 030
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QARKU DIBER

Nr. | RRETHI BASHKIA KOMUNA KODI
Gl.C.
1 Diber 031
2 Peshkopi 032
3 Arras 033
4 Fushe Cidhen 034
5 Fushe Muhur 035
6 Kala e Dodes 036
7 Kastriot 037
8 Lure 038
9 Luzni 039
10 Magellare 040
11 Melan 041
12 Tomin 042
13 Selishte 043
14 Sliove 044
15 Zall Dardhe 045
16 Zall Rec 046
1 Mat 047
2 Burrel 048
3 Klos 049
4 Derjan 050
5 Gurre 051
6 Baz 052
7 Komsi 053
8 Lis 054
9 Macukuli 055
10 Rukaj 056
11 Suc 057
12 Ulez 058
13 Xiber
1 Bulgize 060
2 Bulgize 061
3 Gjorice 062
4 Klenje 063
5 Martanesh 064
6 Ostren 065
7 Shupenze 066
8 Zergan 067
9 Fushe Bulgize 068
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QARKU DURRES

Nr. RRETHI BASHKIA KOMUNA KODI
GJ.C
1 Durres 069
2 Durres
Rajoni 1 070
Rajoni 2 071
Rajoni 3 072
Rajoni 4 073
Rajoni 5 074
Manez 075
Sukth 076
Shijak 077
Gjepalaj 078
Ishem 079
Katund i ri 080
Maminas 081
Rashbull 082
Xhafzotaj 083
| Kruje 084
2 Kruje 085
3 Fushe Kruje 086
4 Bubq 087
5 Cudhi 088
6 K.Thumane 089
7 Nikel 090
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QARKU ELBASAN

Nr. RRETHI BASHKIA KOMUNA KODI
GiC
1 Elbasan 091
2 Elbasan
Rajoni 1 092
Rajoni 2 093
Rajoni 3 094
Rajoni 4 095
Rajoni 5 096
3 Cerrik 097
4 Belsh 098
5 Bradashesh 099
6 Fierze 100
7 Funare 101
8 Gostime 102
9 Gracen 103
Grekan 104
Gjinar 105
Gjergjan 106
Kajan 107
Klos 108
Labinot mal 109
Labinot fushe 110
Mollas 111
Paper 112
Rrase 113
Shales 114
Shirgjan 115
Shushice 116
Tregan 117
Zavalin 118
1 Gramsh 119
2 Gramsh 120
3 Kodovjat 121
4 Kukur 122
5 Kushove 123
6 Lenie 124
7 Pishaj 125
8 Porocan 126
9 Skenderbegas 127
10 Sult 128
11 Tunje _
E__ 1 Peqin
2 Peqin 131
3 Karine 132
4 Gjocaj 133
5 Pajove 134
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